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REZSŐ TRÓNŐRÖKŐS AZ ERDÉ- 
LYI RÉSZEKBEN. 

Királyok és trónörökösök látogatása 
a mai közlekedési viszonyok fejlettsége 
mellett nem tartozik azon emlékszerü 
ritkaságok közé, mint évtizedekkel ez- 
előtt. Kolozsvártt I. Ferencz és nejének 
látogatását egy hatalmas emlékpyramis 
jelöli a főtéren, s a mikor az uralkodó 
személye utjan az absolutismus a maga 
számára népszerüséget akart volna biz- 
tositani, az ifju császár, jelenlegi alkot- 
mányos urunk, királyunk körutja Er- 
délyben nagy horderejü politikai esemény 
számába esett, s maig is emlegetett me- 
seszerüséggel birt. A keleti vasut. meg- 
nyita óta nehány évvel ezelőtt Ő felsége 
ismét meglátogatta az erdélyi részeket, 
de ekkor már sem koronás királyunk 
nak, sem kormányának nem vala reá 
szüksége, hogy népszerüséget keressen, 
s magának tömjéneztessen, a hódolat és 
tántorithatatlan ragaszkodás a nélkül is 
mélyen vert gyökeret alattvalói szivében, 
s minél kevesebb külső formaságban nyi- 
latkozik, annál mélyebben honoi. 

A királyfinak a jövő hó 28-dikára 
kitűzött látogatása az erdélyi részekben, 
bárha nem is épen bennünket illet, de 
minket ér, s idővel nagyfontosságu ese- 
ménynyé nőheti ki magát. 

Arról van szó, hogy az év bizonyos 
szakában mindig állandó lakójává legyen 
Rezső királyfi hazarészünknek. 

A görgényi uradalomban számba 
vették az ott tanyászó medvéket, a ha- 
vasok közt épitettek csinos vadász pavil 
lonokat, a régi görgényi kastélyt és fe- 
jedelmi kertet takaritják, s a mellette 
romokban fekvő vár, az ősi kertnek öreg 
fákkal árnyalt, begyepesedett széles sé- 
tányai századok mulva ismét fejedelmi 
udvart látnak sürgölődni maguk körül. 
Ez őszszel lépik először a Habsburgok 
nemes sarja nemzeti fejedelmeink nyo- 
mára. Bizunk benne, hogy a regényes 
vidék, a rengeteg havasok, a kastély 
mellett elterülő kert magasba nyuló fái- 
val, nemzeti fejedelmeink által készitte- 
tett tavával, a mellette felhagyott, de is- 
mét visszaállitható vadas kert megszeret- 
tetik magukat a természetkedvelő Rezső 
trónörökössel, s elcsalogatják körünkbe 
a jövő években is. 

Es ez nemcsak ama környéknek 
volna áldása; nemcsak a közlekedési 
eszközök javittatnának meg, s egy feje- 

delmi udvar költségeinek egy része jutna 
ama vidéknek, hanem, a mi mindezekfe- 
lett messze kimagasló nemzeti érdek, 
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ALÁMPAGYUJTÓ. 
MISS CUMMINS REGENYE. 

Tizenkettedik fejezet. 

Egy fájdalmas történet. 

(Folytatás.) 

Kezeit ökölbe szoritotta, mintha fel- 
zajló szenvedélyét hasztalan igyekeznék 
legyőzni, mi az összeszoritott ajkakban, 
görcsösen egymásra záruló fogai, s a mély 
elkeseredésben, mely arczán elterült, elég- 
gé nyilvánult. 

Egyetlen szót sem szólt. Ugy lát- 
szott, hogy nem ura hangjának, de atyám 
csak folytatta, éles sértő hangon keserü 
szemrehányásokat tenni neki, melyekből 

egyetlen szóra sem tudok visszaemlékez- 

ni. Borzasztó volt nézni a fiatal ember 
arczán tükröződő felindulást, mialatt ott 
állt, s hallgatta a reá zuduló szemreh'- 
nyásokat, melyeket az, ki kiejtette, al- 
kalmasint jogosultaknak s megérdemel- 
teknek vélt, de melyek az ifjut oly mér- 
tékben dühre lobbantották, hogy ijesztő 

volt reá nézni. Egyszerre egy lépést tett 
előre, s lassan felemelte összeszoritott ök- 

lét, mely eddig oldalán csüngött alá. Nem 

tudom, ha azon perczben istent akarta-e 
tanuul hivni ártatlansága bebizonyitására, 
vagy hogy czélja volt atyámat megütni; 

mert ekkor hirteleun felugrottam. s közé 

jök akartam rohanni, hogy kérjem őket 

Tizenegyedik évfolyam. 

Rezső trónörökös, a ki még nem talált 
vidéket a magyar hazában, mely őt ma- 
gához bilincselné, egyik állandó otthonát 
fedezné fel bérczeink között. Ha pedig 
egyszer megkedvelte hazarészünk egyik 
pontját, majd örömmel felkeresendi a 
többit is, s talán a hunyadi vár, Mátyás 
király otthona, fényben és ősi névben 
hozzá méltó második családi tűzhelyévé 
válhatik. 

Egy leendő uralkodónak szivéhez 
egy ily vegyes monarchiában sok nemzet 
igyekszik közel jutni; s bármily nemes 
hajlandóság vezesse szeretetében min- 
den alattvalója iránt egyaránt az ural- 
kodót, ha nem ismeri közelről erényeivel 
és hibáival egyaránt népeit, ha nem kőö- 
tik édes emlékek a földhöz, a tájhoz, 
hol nemzete lakik, alig lehet a vonzalom 
oly mély és állandó, a kötelék oly erős, 
mint a milyennek azt a loyalis magyar 
nemzet óhajtaná. 

Iparkodjanak tehát azok, a kik e 
látogatás alatt O Fenségének környeze- 
tébe juthatnak, a kik körünkben időzé- 
sét bármi uton kedvessé tehetik, meg- 
kedveltetni hazarészünket a trónörökös- 
sel. Maros Tordamegye, Szász Régen, Ma- 
rosvásárhely vegye idején tárgyalás alá 
ezen látogatást, s keresse módjait nem 
annyira az ünnepélyes fogadtatásnak, a 
mi ugyan szintén szükséges, hanem in- 
kább annak, hogy utjai, ugy a közsé- 
giek, mint az országutak jó karban le 
gyenek. Puhatolják ki, hogy mekkora 
udvarral, mennyi ideig, s mely helyeken 
fog a trónörökös időzni, szedjék kissé 
rendbe ott a községeket, távolitsák el a 
netaláni visszataszitó látványokat, jelöl- 
jék meg táblákkal a községeket, utakat, 
készittessék meg a hidakat, s a mennyi- 
re lehetséges. gandaskadjanak s 
udvarnál előforduló szükségletek fedezé 
séről. E látogatás alkalmával, - ugy 
tudja meg, - nemzeti missiót teljesit 
Maros-Tordamegye, s ha sikerül megked.- 
veltetni Görgény vidékét, egész Magyar- 
országot nagy hálára kötelezi. 

Umbertokirály kilátásba helyezett lá- 

togatására vonatkozólag Ferencz Józsefő 
telségénél, a félhivatalos „Fremdenblatt? ma a 

következőket iírja : 
„Egy prágai lap e napokban azt jelentette, 

hogy Umberto király az osztrák-magyar ural- 

kodónak óhaját fejezte ki, hogy őt Ischiben 

vagy később Gödöllőn meglátogatja és Fe- 

rencz József császár és király erre azt 

válaszolta, hogy az olasz királyt, bárhol legyen 

is az, különös örömmel fogja üdvözölni mint ven- 

dégét osztrák-magyar földön. Ez a közlemény nem 
—— 

érettem annyiban hagyni a vitát, de erőm 
elhagyott, s eszméletlenül rogytam le a 
földre. 

- Oh! mily borzasztó volt ébredé- 
sem! Hogyan találjak szavakat, hogy le- 
irjam azt neked és pedig meg kell tennem! 
Halld csak Gertrud, a szegény, becsüle- 
tében tönkre tett ifju segélyemre sietett, 
s magán kivül a szenvedett igaztalanság 
miatt, azt sem tudta mit tesz. Isten a ta- 
num, soha nem tettem neki azért szemre- 
hányást és ha fájdalmamban tán oly szó- 
kat ejtettem ki, melyek szemrehányásként 
hangzottak, csak azért volt, mert annyira 
magamon kivül valék, hogy nem tudtam 
mit mondok. 

- Hogyan, kiáltott fel Gertrud, ő 
lett volna. 

- Nem, nem, nem ütötte ki szeme- 
met, szólt hévvel Emilia. Szerencsétlen 
véletlen volt. A kölni vizes üvegcse után 
nyult hirtelen, melyet csak az imént tett 
volt le kezéből. Több apró üveg állt ott 
az asztalon, s ő sietségében egy kénsa- 
vas üveget ragadott meg, melyet Ellisz- 
né történetesen beteg szobámban használt 

volt, s aztán ott feledett. Az üvegben ne- 

hezen járó üveg dugó volt, s mivel keze 
igen remegett, a mint kidugta, egyszerre 
egész tartalmát kiöntötte - 

- Szemeibe? sikoltott Gertrud. 
Emilia intett fejével. 
- Oh szegény Emilia! kiáltott fel 

Gertrud és szegény, szerencsétten fiatal 
ember! 

- Mindenesetre nagyon szerencsét- 
len, szólt Emilia hévvel. Szánd őt teljes 

1881. 

tévesztette el nagy figyelmet kelteni ; mint köny 

nyen érthető, főleg az Olaszország kö- 
zeledéséről szóló hireknek az osztrák-magyar- 

német barátsághoz uj tápot adott. Az általunk 
illetékes helyen tett kérdezősködés szerint azon 

ban ott eddig semmit se tudnak arról, hogy 
Umberto király ily kérdést intézett ural- 

kodónkhoz. De ha az olasz király csakugyan 
indittatva érezné magát uralkodónkat meglá 

togatni és erre vonatkozó kérdést intézni hozzá, 
egy perczig se kételkedünk, hogy hasonló módon 

tognak valaszolni, mint a prágai lap szerint ál- 

htólag mar valaszoltak neki. Viktor Emanuel fia, 
bárhol szándékozik uralkodónknal latogatast ten- 

ni, biztos lehet ugyanoly örvendő es rokonszen- 

ves fogadtatásban, mint a minőt atyja talait 
Bécsben 1878 ban. 

Budapest, 1881. aug. 10. 

n-. Erdélyből sensatiós hir jarja be a 

lapokat. A hir sem többet, sem kevesebbet n m 

mond, mint hogy a magyarországi románsag 

közt romániai emis ariusok jarnak, kik a roman 

népet izgatjak a magyarság ellen, s egy roman 

torradalmat készitenek elő. 

Hat biz e hir eleggé sensatiós. Csakhogy 
hitünk szerint nagy vésze van abban a sötétlá- 
tásnak, a nagyitaásnak. 

Persze nagyon könnyen gyanakodóvá lehet 
az ily hirekkel tenni a magyar közvéleményt, 

mely mihelyt nemzetiségi, kivált román nemze- 

tiségi izgatásról van szó, azonnal megemlékszik 

a külföldi román sajtó agitaczióira és a belföldi 
románság egy részének politikájára, mely a 

magyar nemzettel szemben eleitől fogva ellen- 
séges lábon állt. 

Különösen a következő indok magyarázza 

a románok és Románia elleni bizalmatlanság 

könnyen feltámadását: A romániai sajtó egy 

resze chauvinista irányban izgat folytonosan, a 
magyarországi románoknak elnyomatásáról köl- 
x.. h a uhuiau ibavula es talsas 

élet az összes románoknak nemcsak faj, de te- 

rület szerinti összetartását is vallja. S mindezt 

a román kormány nem csak türi, de még csak 
a hazug hireknek terjesztését is - mint pél- 

dául a multkori volt háromszáz román katoná- 

nak a határon magyarok által történt meglepe- 

téséről és lemészárlásáról - nem iparkodik 

semmiféle czáfolattal megakadályozni. Ha nem 

is kivánjuk Romániától azt, mit az angolok a 

féni összeesküvés leküzdhetése érdekében az 

amerikai uniotól, ha nem kivánjuk is a román 

sajtószabadság megsértését, s az ily ellenséges 

és hazug közlönyök elnyomatását, de igen is 

azt kivánhatjuk, hogy monarchiánkkal szemben 

sziut valljon, s a maga közlönyeiben az elle- 

nünk szört rendszeres rágalmakat megczáfolja, 

s monarchiánknak Románia iránt több izben 

gyakorlatilag tanusitott jóakaratát a román nép- 

nek emlékezetébe idézte. De épen az ad a ma- 

gyar közvélemény gyapakvási hajlamának tá- 

szivedből Gertrud; mert sorsa nehezebb 
volt enyémnél. ; 

- Oh Emilia, mily borzasztó kint 
kellett kiállnia; hogy tudott annyira szen- 
vedni s még is életben maradni ? 

- Azon fájdalmat érted, melyet sze- 
meim miatt kellett szenvednem? Az min- 
denesetre borzasztó volt, de hidd el, még 
nagyobb volt lelki szenvedésem. 

- Mi lett belőle? Mit tett mr. 
Graham ? 

- Nem tudom tisztán elmondani ne- 
ked, hogy mi történt azután. Nem voltam 
oly állapotban, hogy megtudhassam, ho- 
gyan bánt atyám mostoha fiával e tör- 
téntek után. Azt azonban gondolhatod, 
hogy számüzte őt köréből, s azt könnyü 
elhinni, hogy ez nem valami szelid mó- 
don történt, miután most azon aljas bűn- 
tetten kivül, melylyel vádoltatott, még 
leánya vakságának is okozója volt. 

- Soha sem hallott többet felőle? 

- Hallottam, a jó Jeremi orvostól, 
-ki egyedül volt beavatva, a szomoru 
történet minden részletében - tudtam meg, 
hosszú idő lefolyta után, hogy Dél-Ame- 
rikába vándorolt ki és azon reménytől in- 
dittatva, hogy valaha még összeköttetés- 
be tehessem magamat a szegény szám- 
üzöttel, s biztos thassam őt, állandó sze 
retetem felől, kiragadtam maga, a be- 
tegség és vakság okozta nyomorult ála 
potból, melybe bátorságot vesztve, sülyed- 
tem volt. Az orvos még némi kis reményt 
is táplált, hogy visszaadhatja szememvi- 
lágát, mely valóban a javulás utján lát- 
szott lenni. Több bó telt el, s mivel jó 

Kolozsvár 

pot, hogy a román kormánygezt nem teszi, sőt 

monarchiánkkal szemben a dunai hajózás kér- 
dését illetőleg oly álláspontot foglal el, mely 
épen a román chauvinisták malmára látszik haj- 

tani a vizet. Mintha csak legnagyobb ellensé- 

gének tekintené monarchiánkat, mely pedig épen 
mellette volt, mikor lételét Oroszország veszély- 
lyel fenyegette. Nem csoda aztán, ha a román 

chauvinisták a kormánynak e magatartását az 
ő eszméik s almaik helyeslésére magyarázzák, 
s csak annál merészebben emelik fejeiket s ipar- 

kodnak terjeszteni eszméiket. 
Romániának jól kell vigyáznia, nehogy ez 

izgatók teljesen inficziátják a román közvéle- 
ményt, s ennélfogva a román kormánynak lehet- 

lenné váljék monarchiánk iránt meltanyos s a 

román érdeknek egyedül megfelelő politika kö- 

vetese. Romania kis allam, teljesen hatalmi kö 

rében monarchianknak, érdekei, melyeket a pan- 

sziavizmus fenyes et, azonosak teljesen a magyar 
sag erdekeivetl. Romanianak jól felfogott érdeke 

azt parancsoija, hogy monarchiankkal, nevezete 

sen annak keeti telével, Magyarországgal, telje- 

sen jó, megbizható lábon aálljon, mert mindkettő 

nagyon is szükségli oly nép s orszag barati szö- 

vetségét, melyben a közös ellenség a pan zla 

vizmus ellen hátvédet találjon. Ha e megfontolás 
ellenére Románia esetleg magyarellenes politi- 

kát követ, magára vessen, ha kárát látja. 

A mi a magunk itthon rejtekben nyiló dá- 
korománjait illeti, majd azokkal elbánunk ma- 

gunk. Hisszük, a magyar közigazgatás éber sze- 

meit azok esetleges izgatásai nem fogják elke- 
rülni. Román honfitársainkat illetőleg pedig bi- 

zunk azok hazafiságában s azon köztük tért 

foglalni kezdő jó szellemben, melynek a román 
politika által kiadott hazafias programm, remél- 

jük, már eredménye. Ismételjük, mit multkor 

mondtunk: a magyar nép nagylelküen teszi meg 

a félutat a feléje bizalommal közeledő elé, s 

könnyen kész az egymást megértésr etleges 
nmianyok megorvosiásara. Le a Agya? áfláltesz 

me ellenségeit ártalmatlanná tenni is van ereje 

és elhatározása. Ezt jegyezzék meg a dakoro- 

mán urak. 

KÜLFÖLD. 

A prágai iparkamarai választásokat, da- 

czára a cseh protestálásnak, a miniszter megerő- 

sitette s e szerint a kamara organisatiója tul- 

nyomó német többséggel küszöbön áll. Ezuttal 

tehát meg volna mentve a kamara a német elem 

részére, de, hogy vajjon a jövő választás mi. 

ként fog kiütni, nem lehet előre meghatározni. 

A teroismus, melylyel a németek a cseh terrori- 

zálás ellen sikra szálltak, sokkal nagyobb volt, 

mintsem azt várni lehetett, s a miatt a cseh agi- 

tátió nem fog nyugodni addig, mig módot nem 

talál, hogy a választási módozatokat saját elő- 

nyére megváltoztassa. 

A fejedelmi találkozások után, az üstökös 
.... - 

barátom az orvos, ki nagy szorgalom és 
kitartással folytatta kutatásait, végre ki- 
tudakolta a szerencsétlen ifjú lakhelyét s 
czimjét, az Elliszné segélyével, kit a szá- 
nalom egészen részemre hóditott, egy le- 
velet kezdtem el irni, melyben visszaté- 
résre szólitottam fel őt. 

Ekkor egyszerre minden földi remé- 
nyemnek vége szakadt. Ifjukori barátom 
meghalt, idegen országban magánosan, ba- 
rát és ápolás nélkül elhagyottan. A Dé- 
len dühöngő borzasztó betegségben halt 
el, mely az idegeneket áldozatul követe- 
li, s midőn ezt meghallottam, még veszé- 
lyesebb betegségbe estem és oh, kisirtam 
minden reményét a jó orvosnak, melyet 
szememvilága helyreállitása iránt táplált. 

Emilia elhallgatott, Gertrud átfonta 
őt karjaival és igy tartották egy ideig 
egymást átölelve; bánat és fájdalom még 
szorosabbra füzte a barátság kötelékeit 
köztük 

Én akkor hiu, világias teremtmény 
voltam Gertrud folytatta Emilia, ki csak 

földi örömök után vágyott, s másokat 
nem ismert. Ezért egy ideig teljes sötét- 

ségben éltem a kétségbeesés homályába 
burkolva. Éreztem éledni, visszatérni tes- 
ti erőmet, szerettem volna tenni, működ- 

ni s képtelen voltam mindenre egy ha- 
szon nélküli, nyomorult élet állt előttem. 

Képzeted sem lehet róla, mily tökéletes 

boldogtalanságban folytak napjaim. Azóta 

gyakran tettem magamnak szemrehányást, 

hogy mennyire szomoruvá, nyomorulttá 

tehettem panaszaimmal szegény atyám 

életét, kit, bár soha sem emlitette, a kö- 

szombat, augusztus 13 

sörényeként számtalan hir vonul, melyek na- 

gyobb részben nélkülözik a positiv ujdonságok 

jellegét. Például a „Morning Post" azt ujságolja, 
hogy Német és Ausztria:Magyarország képvise- 

lői utasittattak, annak kijelentésére, hogy a csá- 
szár-találkozás csupán csak személyes udvarias- 

ság szüleménye volt ugyan, de mindemellett azt 
eredményezte, hogy a béke fentartására benső 

egyetértést hozzon létre. i 

E hirrel szemben megjegyezzük, hogy az 
egyetértés Németország és Ausztria közt mar 
régebbi keletü, s továbbá valósziuütlenségnek 
kell tartanuuk azt, hogy a nevezett allamok kép- 

vise ői bármunő czelzatokat tettek légyen az ural- 

kodók talalkozasaról. 
A badeni nagyberczegség kiralylya való 

emeleset a nemet tapok megczatoljak, a a „Köl- 

ner Zeitg." ez alkalomból em ékeztet a nagy- 
herczeg azon nyilatkozatara, melyet ez akkor 

tett, midőn a nagy Napoteon rölajaniotta neki 
a kiraiyi koronat. Miut örgróf gazdag ember 
voltam, mint uralkodó berczeg szegénye lettem, 
nem óhajtok mint király koldussá tenni." 

Németorszagban mind inkabb lábra 
kap az aggódas, hogy az uj valasztás a libera- 

lisok remenyeit meghiusitja, A conservativ párt 

alliance a clericalisokkal mind feltünőbb lesz s 

a szabadelvü lapok egymaással versenyezve in- 
tik a partot az összetartásra, tekintettel az el 

lenfél erejére. A vaálasztási határnap végleges 
megállapitása legközelebb kihirdettetik, mert a 
kanczellárt már e hó 10 re várták Berlinben, s 
igy hát valószinüleg már szeptember hó 12-17re 
esik. A porosz kormány körökben közelebb sze- 
mély változások lesznek, Piedemann utódjának 
Rottenburgot, astettini kormányzóság elnöki szé- 
kébe a poseni viczeelnököt Wagnert, a trieri el- 
nökségre Nasse titkos tanácsost emlegetik. 

Az irországi testületek s szövetségek 
gyülésen varatlanul, villámcsapásként merűlt fel 
aura ,-. 

a tanácskozásban jelentékeny szerepet játszott, 

s a gyülés jegyzője volt, az angol kormány 
zsoldjában állott kém lett volna. Vádlója állitja, 

hogy ösmerte, mikor az angol rendőrséggel ösz 

szeköttetésben állott, s azt mondja, hogy West 
azért tartozkodik Amerikában, hogy Leitrim lord 
gyilkosait kikutassa. West makacsul s határozot- 

tan tagadja az ellene emelt vádat, de hihetőleg 

az egész gyülés mégis feloszlik e miatt. 

Aspanyol kortes e hó 20-ára kitüzött vá- 
lasztása eddigelé igen kevés mozgalmat idézett 
elő az országban. Emlitésre csupán Castelárnak 

Huescában tartott beszéde érdemes, melyben a 

mérsékelt republikánusok vezére kifejtette prog- 
rammját, s általánnosságban bizalmat mutat a 
jelenlegi liberális kormány iráut, de általános sza- 

vazatjogot, a sajtótőrvény megszüntetését, a se- 

natus, módositását, dijtalan népoktatást, justice 
s 

zel mult jeleneteinek borzasztó emlékei, 
melyeket bizonyos vagyok benne, minden 
áron szeretett volna jóvá tenni, mély ke- 
servvel töltöttek el. 

„De végre, látszólagos örök éjjemre, 
derengő hajnal következett. Isten szolgá- 
jának alakjában érkezett meg, a mi ked- 
ves lelkészünk, mr. Arnold képében, ki 
felnyitotta lelki szemeimet, s lecsila- 
pult lelkembe a vallás üditő világát gyuj- 
totta meg, a béke és nyugalom utján ta- 
nitott haladni, s ingadozó lépteimet, a hit 
és istenbe vetett bizalom felé vezette, hol 
az igaz hivőknek itt e földön is bologság 
jut részökbe. 

A világ szemeiben még mindig a 
szerencsétlen vak leány vagyok, ki szo- 
moru sorsa következtében, minden öröm- 
től meg van fosztva; de lelkem oly nagy- 
szerü ébredésen ment keresztül, hogy sze- 
retnék én is ugy kiáltani fel, mint haj- 
dan a szentirásbeli vak, midőn Jézus gyó- 
gyitó keze illette őt: 

„Vak voltam, de most már látok !14 

Gertrud elfeledte saját bánatát, mi- 
alatt Emilia szomoru történetét végig hall- 

gatta és midőn ez utóbbi kezét fjére té- 

ve istenhez fohászkodott, hogy engedje 

neki is megpróbáltatását türelemmel el- 

hordozni, s erősitse, javitsa őt, szivét sze- 

retettől, s hálától érezte áthatva jóltevő- 
néje s isten iránt. 

(Folyt. köv.) 
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reformokat s Cuba szigetén a munkások eman 
cipatióját követeli. 

ElsasLotbaringiában, s különö. 

sen Metzben a községi tanácsi választásoknál a 
németség önállóan fellépett. Az eredmény a cle 

ricalisokkal szemben, ugyan nem valami jelen: 
tékeny, de feljegyzésre méltó mindamellett azon 
nevezetes körülmény, hogy a bevándorolt né- 

metek hosszu tiz év után biztos czélra töreked- 
ve felléptek. 

A franczia miniszterelnök Jules Fer: 
ry tegnapelőtt Nancyban szólnokolt, s részben 

Raon PEtapeban tartott beszédét. Beszédjének 

legcsattanósabb részét a végén mondá el, mi- 
dőn a: „nagy szónok által Toursban kifejtett 

mérsékelt, részletes alkotmány revisiót" elfogad- 

hatónak jelentetie ki. Jules Ferry tehát átcsa. 
pott Gambetta táborába, s ez által mindkét ve- 

zérférfiu által óhajtott egyesitése a republicanu- 

soknak, létrejött, s a választási jelszó ez által 

az alkotmány revisiója lett, tekintettel a senatus- 

ra. Gambetta és Ferry ezen kibékülését kétség 
kivül előleges megegyezés előzte meg, melynek 

tőpontja alkalmasint a 'socialista és anarchista 

elemek leküzdése leend. Sőt ujabban azon hirek 

is merültek fel, melyek szerint a választások 

után Gambetta veszi át a miniszterium ve- 

zetését. 
A Nancyban elmondott beszéd minden eset- 

ben fontos politikai horderővel bir, a mennyiben 
a haladó republicanus párt győzelmét biztositja 

augustus 21 én. 

A párisi bivatalos jelentések, hogy Tu- 
niszban minden csendes és nyugodt, korai volt, 

minthogy az ujabbi hirek szerint az arab ma- 
randeurök rablásai tovább tartanak, s hogy a 

távirda és vasuti összeköttetések is megvannak 

szakitva. 

Calice báró kitartó sürgetése folytán, 

ugy látszik végre mégis elhatározta magát a 

porta, hogy a vasut kérdésben nyilatkozni tog. 

A legutóbbi ministertanács e tárgygyal foglal- 

kozott, s behatóan tárgyelta a török vasutak 
csatlakozását az osztrák vasutakhoz. A porta 

nyilatkozatát legközelebbröl várják. 

Az orsz. tanitógyülés. 
Az orsz. tanitógyülés ma, 12-én megkez- 

dődvén, a küldöttek jó nagy része megérkezett 
már a fővárosba. Az országházi tanácskozási 
kig terem egészen megtelt tanitókkal, 
e. - -2 

a 

készitő bizottság tanácskozását meghallgatni. Ré- 

gi jó barátok és ismerősök melegen üdvözölték 

egymást hosszas távollét után; mások ismeret- 
séget kötöttek. 

Elnök Békey Imre a mult ülések jegy- 

zőkönyveit hitelesitvén, mindenekelőtt bejelenti, 
hogy Mayer Miksa, az orsz. tanszerkiállitás 
tőrendezője átiratban értesitette a bizottságot, 
hogy a tanszerkiállitás ma, 12-én, d. u. nyilik 
meg s arra a tanitókat meghivja. 

Jelenti továbbá, hogy a tanitók szükségle- 
tének előleges fedezésére ujabban 2000 frtot 
utalványozott a minister. 

Felolvastatott a vallás- és közoktatásügy 
minister leirata, a melylyel a hozzá fölterjesztett 
előkészitő biz. jegyzőkönyveket visszaküldi az 
azokra tett észrevételek kiséretében. A ministeri 

leirat Békey Imre főv. tanfelügyelőhez van in- 
tézve és igy hangzik : 

„28581 sz. Midőn a tanitótestületek orszá- 

Az erdélyrészi kárpátok állat- 

világa. 

Ha valamely országrésznok íloráját akar. 
juk leirni, meg kell különböztetnünk bizonyos 
növényzeti övöket és köröket, s a növénnyel fe- 
dett talajnak földtani viszonyaira is tekintettel 
kell lennünk. Ép igy ajánlatos, az erdélyi részek 
állatvilágának leirásánál is, a völgyek és dom- 
bok regiojából az elő. és középhegységek fölött 
még a legmagasabb hogycsucsokig emelkedni 

fel s ezen emelkedési fokok mindegyikénél an. 
nak jellemző faunáját is leirni. 

I. 

A sikok és völgyek állatai Erdélyben. 
Általános földrajzi viszonyaink leirásaiból 

ösmeretes, hogy még a legalantabb fekvő völ- 
gyeink is tetemes absolut magassággal birnak, 

(140 egész 900 méternyire feküsznek a tenger 

színe felett) sőt azt is tudjuk, hogy relativ emel- 
kedésük a szomszédos mély sikok felett már 

meghaladja a 100 egész 700 métert. Továbbá 

ösmert dolog azon tény is, hogy eme völgyek 
csak igen gyéren tágulnak ki tekintélyes sikok- 

ká, - mint pl. Szászvaros, Gyula-Fehérvár, 
Szeben, Maros-Vásárhely, Brassó és Besztercze 

körül - és igen sok völgy a konyhasó forrá- 
sok és sós tavak által, - kűlönösen régi só- 
bányák mentén - tünnek ki, a melyek aztán 

meglehetős nagy területeken a talajt annyira 

átáztatták, sőt még annyira bevonták sós réteg- 

gel is, hogy ez által a közönséges rétnövényzet 
kiirtatott s e helyeken a tengerpartokhoz hason- 
ló növényzet fejlődött ki. 

gos képviseleti közgyülését előkészitő bizottság 
jegyzőkönyveit és javaslatait f. évi augusztus 

6-án 1119. sz. a. kelt felterjesztése mellől visz- 

szaküldöm, egyszersmind értesitem nagyságodat, 
hogy ámbár az azokban foglalt nézetekkel és 
szándékokkal, különösen a tanitótestület orszá- 

gos képviseleti közgyülése, valamint a tanitó- 
egyletek szervezetében foglaltakkal sok tekintet- 

ben nem érthetek egyet, mindazáltal azokat egy- 
előre ugy vettem tudomásul, hogy ezek ohajtá" 

som szerint is, tárgyalás és megvitatás végett a 

tanitótestületek országos képviseleti kozgyülése 

elé terjesztessenek, végleges határozatom nyil- 

vánitását akkorra tartván fenn, midőn magának 

a nagygyülésnek határozatai elém fognak ter- 

jesztetni. Budapest, stb. Trefort s k." 

A leirások tudomásul vétettek. 
Következett ezután az ujonnan beérkezett 

megbizó levelek verifikálása. 
Tekintettel arra, hogy a mai nap folya- 

mán folyton érkeznek a küldöttek, a bizottság 

elhatározta, hogy permanencziában marad s csak 

időről-időre tüggeszti föl üléseit a délutáni nagy 

tanácskozmányig. 

Petőfi a szabadszállásiakhoz. 
Lapunk egyik közelebbi számában a „Ne- 

mere" után közöltük Petőfi programmbeszédjét. 
A „Nemeré"-nek ma hozzánk érkezett száma 

ugyancsak Benke István ref. tanár közlése nyo 
mán egész terjedelmében adja Petőfinek a válasz- 

tókerülethez intézett bucsuját. 
Benke ur következő megjegyzés kiséretében 

közli e búcsut : 
Petőfi ezen, szintén kiadatlan bűcsuját vol- 

taképen nem a szabadszállásiakhoz, hanem az 

egész választókerülethez intézte azon választás 
után, midőn a „kis kunok" oly méltatlanul bán- 
tak el a nagy költővel. Ezen eredménnyel kap- 
csolatosan a vidékiek egy, a Petőfi szájába adott 
alkalmi imprecatioval a szabadszállásiakat ma is 
boszantják. A gunyvers éle prózában oda megy 
ki, hogy: „Szabadszállás, mivel a költőnek nem 

adtál szállást, legyen belőled tótfalu, az 

is pedig - lutheránus. 
Maga a búcsu következőleg hangzik : 
Polgáttársaim! ti ellenséges kezet emelte- 

tek reám, én baráti kezet nyujtok ti nektek; 
követem a szentirást, mely azt mondja: pa ki 

követ hajit utánad, hajits te vissza kenyeret. 

lstenemre mondom, akkor sem haragudtam rátok, 

mikor engem vadállatok módjára megrohantatok, 

hogy széttépjetek: annál kevésbé haragszom 

most; de haragszom azokra, a kik amyíra el 

mint ollenségtek elfen, aki fegjöbb' Barátofok 
vagyok széles e világon !. titeket sajnálni 

tudlak, sajnállak szivemből. 
Ha még át nem láttátok, majd át fogjátok 

látni, hogy vétkeztetek, nagyot vétkeztetek el- 

lenem és magatok ellen, és akkor pirulni fog. 

tok, szégyenleni fogjátok magatokat és sokért 
nem adnátok, ha nem történt volna meg az, a 

mi megtörtént. Az egész magyar nemzet ujjal 

fog reátok mutatni, hogy ti vagytok azok, a kik 
engem kikergettetek várostokból, - és nek 

tek az az ujjnutatás jobban fáj majd a pofon. 
csapásnál. 

Polgártársaim! ha azok az urak, a kik 

engem becstelenitettek előttetek, igaz utban jár- 

tak: miért nena hagytak engem szóhoz jutni?.. 

én azt akartam, hogy ha majd minden választó 

együtt lesz, fölállok előttetek és azt mondom : 
most jöjjön ide, a kinek vádja van ellenem, itt 

szemtül-szembe mondja el vádjait, majd megfe- 
lelek rá1* Ekkor kisült volna, ki a becsületes 

A talajnak ezen só tartalma nem muaradt 

állataink életére sem befolyás nélkűl kárpát völ- 

gyeinkben, s e szerint ilyen sót rejtő helyeken 
számtalan tengerparti, sőt tengervizi állatot is 
találunk. ! 

Első sorban a rovarok országa s különö 

sen a bogarak rendje kölcsönzött sok képvise. 
lőt nekünk a tenger vidék faunájából, még he. 
gyi vidékeinkre is. A közönségesen elterjedt fa- 
jokon kivül, mint pl. a cicindela littoralis, Dy- 
schirius salinus, harpalus cupreus és menday, 

dichirotriehus pubesceus pagonus luridipennis, iri 

dipennis, és riparius, hydroporus conflueus, hyd- 

raena riparia, ochtebius marinus, bledius taurus, 

bicoruis és unicornis stb. stb. előfordulnak még 

nálunk a távol keletnek Siberiának és Tauriá- 
nak több alakjai is, mint : 

hydroporus nigrolireatus, és hydrophilus aeneus, 

valamint egy különös u. n. daptus Komineki Bielz 
faj, - Déva mellott - s ez utóbbinak csak 

Spanyol- és Délfrancziaország partjain van még 

rokon faja. Sás tavaink vizében a fenti bogarak 

mellett csupán csak tenger vagy sós vizben élő 

hydropor Berosus hydraena és ochtebius fajokon 

kívül előfordul még egy tengervizi állat is a 

crustacaeák reondjéből, ellenben a puhányok kö- 
zül egyetlen. egyet sem. 

Völgyeink többi állatai, melyek nincsenek 

kötve a talaj sós tartalmához, rendszerint átmen- 

nek a dombok regiójába s csak igen ritkán for 

dulnak elő a mély sikok és lapályok egyes fa. 

jai faunánk területén is. 
Az emlősök országából - igen ritkán mu. 

tatkoznak pl. az erdei ürge és a spalax typh 
lus, melyek a magyar és orosz mélysikok lakói, 
s a hód (castor liber); melyet ugyan a történel- 

cicirdela chiloleuca, 
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ember, ki nem? , . . de épen ezért nem hagy- 
tak engem beszélni, mert nagyon jól tudták ők, 

hogy ha szót emelek, ők vesztenek . . . kimu- 

tattam volna, hogy minden vádjuk csak rágalom; 
hazugság, gyalázatos hazugság. Hiszen, ha iga- 

zat beszéltek volna, szembe is merték volna 

mondani, - de mindig csak a hátam mögött 
piszkoltak, a gyávák ! 

Első felindulásomban azt határoztam, hogy 
törvény elébe állitom becsületem megsértőit ; de 

most már máskép gondolkozom .. azzal csak 

magamat szennyezném be, ha egy sorompó elébe 

állanék olyan piszok fajjal, mint azok. Ez csak 
annyi volna, mintha a hold bepörölné azokat a 
kutyákat, a melyek őtet megugatják. Hadd ugas- 

sanak, a holdnak az nem árt. Nincs Magyaror- 

szágon egyetlen egy becsületes ember, ki az 

én becsületemben kétkedhetnék s ennél töb- 

bet az isten törvényszéke előtt sem nyer- 

hetnék. - 
Nagy Károly uram pedig hiába diadalmas 

kodik, mert azt a választást megfogja semmisi- 

teni az országgyülés, mint törvénytelent, és őtet 

ebrudon fogják kivetni a követek közül, és ugy 

kell pegi, mert a ki mint vet, ugy arat. Utra 

mehet aztán szépen és zsebre rakhatja a dicső- 

séget, melyet számatokra és a maga számára 

aratott. Fogadom, hogy ezután husz mértföldnyi- 

re megy onnan, a hol követet választanak, hogy 

még hirét se hallja! 
T. polgártársaim, készüljetek az uj követi 

választásra, mely egy hónap mulva bizonyosan 

meg lesz; készüljetek el jobban, mint az előb. 

benire. Ha körülményeim engedik, akkor mg- 

int lerándulok hozzátok, - ha nem egyébért, 

csak azért is, hogy nehány embernek a szeme 
közé nézzek. Válasszatok követnek akárkit, csak 

olyat ne, a ki étellel és itallal veszteget benne- 

teket, mert az olyan nem hogy barátotok volna, 
sőt inkább legnagyobb ellenségtek; az olyan a 
ti veszedelmetekre törekszik és előbb-utóbb meg- 

siratjátok, de már akkor késő lesz. 
A derék szentmiklósiakat, fülöpszállásiakat 

és laczháziakat köszöntöm, titeket is köszöntlek 
s arra kérem az istent, világositson fel bennete- 

ket, hogy ezentul ne tartsátok ellenségteknek azt, 

a ki legbuzgóbb jóakarótok, legőszintébb bará- 

totok. Nem szükség azt az intést adnom, hogy 

ezután ne higyjetek azoknak, kik a minap ugy 

bolonddá tettek titeket, ugy sem fogtok nekik 
hbinni többé az életben. A helyett, hogy titeket 

ámítanak, - azoknak jobb volna bizony, ha 

számot adnának nektek a város jövedelmeiről, 
melyek isten tudja hova gurultak, mig ők tiszt- 
viselősködtek. Vonjátok őket számadásra, ha 

káskl. azután gyalázzanak 
mást, ha a maguk becsülete tisztáben lesz. - 

Isten veletek ! 

Junius végén, 1848. 
Petőfi Sándor. 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1881. augusztus 12. 

- A hivatalos lapból. A vallás. és 
közoktatásügyi m. kir. miniszter, Gagyi Sá- 

muel fogarasi állami polgári iskolai ideiglenes 
tanitót állomásán végleg megerősitette. 

A kolozsvári m. kir. erdőigazgatóság, 

a kebelében üresedésben levő iroda segédtiszti 

állomásokra: Beil Venczel és Kuszkó 
Istyán m. kír. erdővédeket nevezte ki. 

Atomesvári m. kir. pénzügyigazgató. 

ság, Varga Mór kolozsvári adóhivatali gya- 
... 

mi hagyományok s némely helységelnevezések 
völgyeink lakójának tart, már jó régen eltünt 
ezen vidékről. 

Természetesen mellőznünk kell a szelid há. 

ziállatok felsorolását, valamint minden közönsé. 

gesen s általánosan elterjedt vadon élő állatfa- 
jokat is. Azonban nem lehet tagadni, hogy a 
szarvasmarháink között nagy számban legelő bi-. 

valyok is elég sajátságát képezik erdélyi állat, 
világunknak, hol a vidra és a vizipatkány mint 
vizeink lakói tartózkodnak. 

A madarak fajgazdag országából magától 

értetik, hogy a mély sikok több képviselője ta- 

láltatik nálunk. Igy pl. a tekintélyes tuzok, több- 

féle tyuk - gázló és vizimadarak, s egynehány 
éneklő madár, mely utóbbiak közül, a vándor- 

lás ideje alutt, gyakran igen ritka fajok is té- 
vednek hozzánk, s mig az erszényes czinke a 

Maros berkeiben, nyárfapihéből készitett bámu. 

latos fészket, - Gynlafehérvár, Déva környékén 
füzfaágakra aggasztja. 

A denevérek és hüllők osztályából a már 

amugy is csekély számu fajokból csak a vizi- 
sikló képviseli a mély sikok lakóit, s az ivarzás 

idején folyóinkba tévedő kelet európai halfajok 
egy némely példánya. 

Azonban a legalsóbb állatosztálynak is van 

völgyeink és sikjainkon több igen sajátságos 
képviselője, melyek természetünk szerint a ma. 

gasabb dombregiókba nem bátorkodnak fel. Ide 

tartóznak leginkább, egy nehány vizicsiga és 
kagyló fajok s a magyar vérszivó - hirudo of. 
ficinalis. 

(Folyt. köv.) 

kornokot a borosjenői m. kir. adóhivatalhoz VI. 
oszt. tiszité végleges minőségben kinevezte. 

Helyi hirek. 

- Gámaán Rózának halálhire járta ma 
reggel be a várost, nagy részvétet, de félelmet 

is keltve. Csak 19 éves, vidám, életteljes, szép 

leány volt. Küszöbén állott annak, hogy egy uj 

háznak asszonya legyen - s alig pár órai szen- 

vedés után kiszenvedett. Még tegnapelőtt vignak 

látták ismerősei, egyszerre rosszul lett, s hire 

járt, hogy cholerában halt volna meg. A részvét 

mellett, melyet e gyászeset hire keltett, az ijesztő 

betegségtől való félelem miatt is sokan tudako- 

zódtak ugy a családtagoktól, valamint az orvos- 

tól a kór lefolyása felől. Megnyugtatásul irhatjuk, 

hogy az orvosi vélemény szerint rohamos (tuber- 

culoticas) bélátfuródási hasbártyalob okán követ- 

kezett be a szomoru eset. Vigasztalódást a gyá- 

szoló családnak! 
- Nemzett szinház. Tegnap Alexan- 

driunak vigjátékát, a „Hitelezők*-et, adták, me- 

lyet a télen láttunk először. Akkor megbukott 

ez az egyfelvonásos laposság, s igazán kár volt 

felzavarni nyugodalmából. Nem egy fejletlen 

irodalom hiányai látszanak benne, hanem szel- 
lema nélkül van irva. Az első esetben tán a for- 
mában lenne kifogásolni valónk, de elnéznők a 

gondolatok ujságáért s a jellemzés eredetisége- 

ért a formahibát, mint elnézzük abban az egy 
pár ujgörög termékben, mely át van ültetve 
nyelvünkre. De az Alexandriu vigjátéka szellem- 

telen, gondolatnélküli és unalmas. Az egymás 
sarkát taposó hitelezők - sommi jellemző egyi- 

ken sem - a vidám szinésznő, a könnyelmü 
szinész, a kalandhajhászó Taki, mind olyan 

gyarló tapogatódzó vonásokkal mázolt alakok, 

párbeszédeik olyan gondolatnélküliek s a mese, 

melynek keretébe be vannak állitva, annyira ér 

dektelen, hogy jó lesz könyvtárban felejteni 

végkép a „Hitelezők"-et. Nem a kolozsvári kö- 
zönség igényéhez való. A „Hitelezők-őn ki- 
vül a „Süketnek kell lenni czimü egyfelvoná- 

sos bolondság adatott, melyben Szentgyörgyin és 

itj. Szilágyin jól mulatott a közönség. Tánczol- 

tak a két vigjáték között egy jockey-tánczot 

Jelenfi és Hodi kisasszonyok, mire nézve elis- 

meréssel szólhatank a - costümjökről. Az csi- 

nos volt, 

- Takarékoskodjunk... Köveznek 
a kötő-utczában. Igaz, hogy szük a hely - né- 
hol alig 3 méter széles az egész utcza - de 
azért büzős kellő módon. Az udvarokból ide 
folynak ki a felesleges vizek, - s néhol egye- 

bek - ide öntetik ki, romja annyi ételnemünek, 

mennyit az utcza lakói elfogyasztanak. A fiasz- 
tercsatorna, hol Vegig 101Y ea a holi, püd.8, 

egyenetlen s a helyenként meggyülendő viz meg, 

poshad és megszagosodik. E végett a város most 

ujból csináltatja a csatornát, de csupán a csa- 
tornát. Helyenként 4-65 arasznyi hely marad 

csak a falig a régi rosz kövezettel, de azt nem 

csinálják ujból. Ott poshadhat tovább is a viz. 
Kérdeztük, mi az oka e félszeg dolognak. A 

flaszterező legény azt válaszolta : „Nem csiná- 

lunk most egyebet csak a csatornát, hogy ma- 

radjon jövendőre is valami . .." A kötő-utczában 

minden félszázadban egyszer javittatnak (s ak- 

kor is csak télbe-szerbe) s minden évtizedben 

egyszer sepertetnek s a kötő-utcza a főtér köz- 

vetlon szomszédságában van... . Csak szép do- 

log a spórolás. 

- A pinczérnők gyászos sorsa. jAz a 
határozat, melyet a köztörvényhatósági bizottság 

a pinczérnők kitiltása tárgyában hozott fensőbb 
megerősitést nyert és október 1-én életbe lép. 

Egyuttal a korcsmák bezárásának határidejére 
alkotott szabályrendelet is megerősittetett. 

- Nyilvanos köszönetet. Mond az ipa- 
ros ifjak önképző és betegsegélyző egylete azok 

nak,kik e hó 7-én és 8 án rendezett iparmttár- 
lat alkamával felülfizettek. Az összes bevétel 77 

frt. 46 kr. tett ki. Az adakozókon kivül Orbán 

Jözsefnek a terem dijtalan átengedéseért és Du. 

chony János uruaak meg a terem feldiszitéseért szi- 
ves fárodozásaiért nyilvánitják hálás köszönetüket. 

- Gámaán Róza haláláról következő 
gyászjelentés adatott ki: Keresztesy Pál- 
né, szűletett Kocsis Róza a maga és férje, va- 

lamint gyermekei: Gámán Irén, Szongott Gerő 

né, Jolán, Dezső, Kereszteny Kálmán és Csilla ; 

a nagyanya özv. Gámán Autalné és sógora, il- 

letőleg az elhunytnak nagybátyja Gámán Zsig- 

mond és ennek neje szűl. Szabó Jozefine nevé- 

ben fájdalomtól tépett szivvel jelenti, hogy leánya 
Gámán Róza, folyó hó 11.én esti 10 órakor, 

alig 24 óráig tartott rohamos betegségben meg- 
szünt élni. Az élet tavaszán, a fejlődés arany- 
korában mint ártatlan liliomot a váratlanul ke- 

rekedett forgószél, tépte ki a halál övéinek sze- 

rető köréből a csak 19 tavaszat ért jósággal 
teljes gyermeket és testvért! Földi - hü. 

velye szombaton folyó hó 13.án d. u. 5 

órakor fog az ev. ref. egyház szertartása szerint 

- felette tartandó 1övid ima után - a kis bű- 

zautczai 3. számu házuktól a köztemetőbe, korán 

elhunyt édes atyja hamvai mellé helyeztetni. - 
E végtisztességre az elhunytnak rokonai s ba. 

rátai szomoruan meghivatnak. Béke, nyugalom 

az ártatlan lény poraira! Kolozsvárt, aug 12. 1881. 
- Időjáras. Európában: A nagy lég- 

nyomás (761-763) a kontinens nyugati, a de- 

pressjó (7565) annak északkeleti részében van, 

az északi felében többnyire borus, esőkkel s ki- 
sebbedő hőmérséklettel; délen derült. Hazánk 
ban: Északnyugati és délnyugati között több 
nyire nyugatias erősbödött szelek mellett a hő- 

mérséklet jóval alább, a légnyomás nyugaton 

fölebb. Keleten alább szállt. Az idő napos, de- 
rült, felhős, borussal változó, kevesebb zivatarral, 

számos esőkkel az ország minden részeiben. Zi 
vatar volt Egerben és Orsován. Külföldi távira- 

tok délután fél 2 óráig nem jöttek. Kilátás a 
jövő időre. Hazánkban : Napos-derült, felhős-bo- 
russal változó időt várhatni továbbra is, félbe- 
szakitott esőkkel, kisebbedő hőmérséklet mellett. 

- Tüzijáték. Hétfőn folyó év auguszt. 
lő én a sétatéri tavon Egri (Szabó) Lajos a 

nemzeti szinház tüzmestere nagy tüzijátékot fog 

rendezni. 

Hazai hirek. 
- A kiraály miskolczi utjára lázas elő- 

készületek folynak. A miskolczi földmivesek 600 
tagból álló banderiumot állitanak ki, melynek 
tagjai kék inget s gatyát hordanak arany roj- 

tokkal. A miskolczi kereskedelmi kamara tanács- 
kozó termét a külföldi tudósitók használatára en- 

gedte át. Mezőkövesden négy diadalkaput álli- 
tottak fel. Az elsőnél a főispán s a megyei kül- 
döttség, a másodiknál a plébános s a községi 
előljáróság, az utóbbinál Samassa érsek s a pap- 
ság üdvözli. Az izr. küldöttség külön audientián 
diszmagyar öltözetben fog tisztelegni. Mezőkö- 

vesden 500 ember ajánlkozott banderiumnak, de 
csak 200 at fogadtak el, 

- József főherczeg, a m. kir. honvéd- 
ség főparancsnoka folyó hó 20-án indul körut 
jára. Aug. 20-án Lugoson lesz a táborban, hová 
Szende Béla honvédelmi miniszter is megjelenik. 
Innen a főherczeg Marosvásárhelyrejő 
onnan visszatérve, Miskolczon részt vesz a nagy 
hadgyakorlatokban, azután Pécsett a honvédhad- 
osztály gyakorlatait szemléli meg, hol egy szo- 
rosan vett magyarországi s ezenkivülegy borvát 
honvéd dandár lesz összpontositva. 

- Stefania főherczegnő, azt az érdemét 
azouban még nem emelték ki, hogy a képzőmű- 
vészetek nagy kedvelője s maga is gyakorló fes- 
tőnő, még pedig nem mindennapi tehetséggel 
megáldva. Már gyermekkora óta rendszeresen ta- 

nulta a rajzolást, később pedig az agurell-és olaj- 
festést Édes anyja, a belga királyasszony szintén 

forgatja az ecsetet s lányával gyakran a termé- 
szet után rajzolt és festett tájképeket. Midőn Ru- 
dolf trónörökös egy izben Laekenben meglátó- 
gatta menyasszonyát: a királyuő társaságában 

az udvari park szomszédságában találta, a hol 
tanulmányokat rajzoltak, melyeket a királyfi el- 
ragadtatva szamlált. Mióta férjnez ment a trónö- 
rökösnő, nemes szenvedélyének szintoly kedvvel 
áldozik. A cseh tővárossban kifárasztva hosszas 
utazás és ünneheltetés által a festészetben kere- 
sett pihenést. Most pedig Hellbrunn regényes, ma- 
gányában ismét egy képiró, Pausinger látógat 
ja meg a trónörökös pár udvarát, a kinek tár 
saságában aefőherczegnő ecsetet és palettát fog 
hogy megőrőkitse a kies villa háza táját, a par 
kot s helyiséget, hol mostani boldog napjait éli. 
E hangulatteljes vázlatok visszatükörözt etik a fő- 
herczegasszony mosolygó, megelégedett kedély- 
világát s a legszebb emlékei fognak maradni. 

- Kossuth Lajos levelének töredékét 
közli a „Társ. Reform" czimü lap tegnap meg- 
jelent száma, A lap szerkesztője nemrég kérdést 
intézett Kossuthhoz, minő joggal takargatja a 
a 48-as párt az ő nevével a saját törekvéseit. 
Válaszában Kossuth - mint a lap irja - min 
den szolidaritást visszautasit a közjogi ellenzék- 
kel s egy helyen szó szerint ezeket irja : „Nem 
most rágalmaznak, nem most élnek vissza ne 
vemmel először, de azért biz' én meglehetős 
egészségben vagyok és türhető lábon állok a 
kisbiróval, kitől a lélek nyugalma függ. Értéke 
csak annak lehet, a mit teszünk, nem annak a 
mit telőle mondanak." „Ez nagyon rég el- 
csépelt hitvány megterség, elyiyel még a Mi- 
atyánkból is furcsa dolgokat lehet „verbatim" ki- 
idézni: Add meg nekünk a mi mindennapi... 
vétkeinket és bocsásd meg nekünk a mi...ke 
nyerünket.4 A levél következőleg végződik: „Ne 
kicsinyelje ön néptanitói állását. Nagyon magas 
állás az emberiség fejlődésének proczesszusában. 
A legmagasabb. Ne bántsa önt az, a mit lené 
zésnek nevez. Bőven kárpótol azeért a becsüle- 
tesen teljesitett kötelesség érzete. Aztán a har- 
mat szerepe nagyon szép szerep; gázolja em- 
ber és marhasereg, de nyomában virány kél"... 

- E. Kovács Gyula a budapesti szinház 
művésze szinházunk egykori tagja jelenleg Schillet 
aStuartMáriá" ját forditja ; a tragédiát tavasz felé 
fogja előadatni a dráma igazgató. 

- I. Napoleon Győrött. A Vargyas 
féle „"finevelő-intézet történetileg ne- 
vezetes helyiségben van elhelyezve Győrött. A 
palotát még a mult században a gróf Zichy- 
család épittette s 1809 ben a franczia hadjárat 
alkalmával gróf Ziehy Ferencz levén Győrme- 

gye főispáni administratora s a magyar felkelő 
győri nemesség vezére, igy történt, hogy midőn 

a győri ütközet után ugyanazon évi augusztus 
hó 31-én I. Napoleon Győrre bevonult, Zichy 
főispán palotájába szállt s magyar vendégként 
ott egy éjszakát töltött. Nehányan még most is 
élnek Győrött, a kik emlékeznek a nagyszerü 

bevonulásra. Napoleon óhajtása szerint a báló- 



terem falazata fekete posztóval lett hevonatva 
8 a terem később is sokáig megtartatott ezen 
állapotban. Este 10 órakor feküdt le s kora 
reggel 3 órakor már tova vonult. A nagyszerü 
fali tűkrök a termekben s a napoleoni hálóte- 

remben a nagy ódon porczellán-kályha sárgaréz 
tömör lábakkal még most is épen megvannak 
ezen korból. - A palotában jelenleg Vargyas 
Endre győrmegyei kir. tanfelügyelő „finevelő- 
intézete" van. 

- Kossuth Lajos nagy hazánkfia ma- 
már elhagyta Baracconet s jelenleg Turinban la- 

kik, via San Lazzaro 22. szám alatt. Baraccone 

ezennel visszaesik régi jelentéktelenségébe, mely- 

ről csak egy nyolcz évvel ezelőtt is még sok 
turini sem tudott semmit. 

- Jalava (Almberg) Antal a helsing- 
forsi finn egyetem magyar nyelv tanára tiszte- 
letére - ki jelenleg a fővárosban tartózkodik 

- tegnapelőtt este Budenz József a Krisztinavá- 
tosban jókedvü estebédet rendezett. 

- Darázs Miska a trónörökös udvará- 
nál. Gmundenből a következőket irják a „P. 

Lloyde.nak: Azon diszebédnél, melyet Rudolf 
trónörökös a német császár tiszteletére Hellbrunn. 
ban adott, a Darázs Miska bandája játszott; a 
derék czigánybanda jeles primása nehány nap- 

ja a trónörökös asszony titkári bivatalával 
ajándékot kapott egy köszönő levél kisére 
tében. 

- Leugrott a harmadik emeletről. Ko. 
perniezky Zsuzsánna novibányai születésü, 28 

éves hajadon leány, szakácsnő, tegnap délelőtt 
10 órakor öngyilkossági szándékból a nagy. 
diófa utcza 3-ik számu ház emeletéről az udvar- 

ra leugrott. A kövezetre féloldalt zuhant s oldal- 
bordáit s lábszárait teljegen összetörte. 

- Elverte a jég a határt. Szerdán 
délután 2 órakor, a fullasztó hőség után hirtelen 
neki borult az ég s pár percz mulva roppant zi- 

vatar keletkezett. Zuhogott a zápor teljes erejé- 

ből, miközben sürün hullott a jég is. A szépme- 
zőt, Kilyén és Uzon határait összepaskolta s kü- 

lönösen a kukoriczában esett teméntlelen kár. 
A vibar egy félóráig tartott s egy óra mulva is- 

kitört, mely azonban már jóval gyengébb volt 
az előbbinél. 

Vegyes hirek. 

- Erxsébet királyasszony Iscbibeon. 
Királyasszonyunk egyszerü életmódjáról kiszivá- 
rog néha egyegy adat a lapokba. Ő felsége 
rendszerint 7 órakor lel) , reggeli öltözködés 

után hideg fürdőt vora. rűrdés után félóráig lo- 
vagol a lovagló iskolában. 9 órakor, vagy leg" 
később 1/.10 órakor reggeliz, s aztán ujra 11/, 
óráig lovagol. Az ebédet a király Mária Valéria 
főherczegnő társaságában d. u. 3 órakor költi 

el. Az ebédig való idő finom kézimunkával, 
ezüst. vagy aranyhimzéssel telik el, miközben 
valamely remekiró uj művét olvassák fel a ki- 

rályasszony előtt. Ebéd után sétakocsizás, mely 
alkalomból ő felsége Valeria főherczegnővel gyak- 

ran leszáll a bhintóról s gyalog járja be Ischl 

gyönyörü vidékét. Leginkább „Strobl", „Griesz, 
nRettenbacher Mühle" vagy a „Gosauer Schmie- 
det pontokat keresi föl s az illető helyen van 
azután az ozsonna is Nyugalomra rendesen este 

9 órakor tér királynénk. 

- Nagy tüz Berlinben. Gropiusznak, a 
hires szinbázi diszitőnek berini műterme vasárnap 

este tökéletesen leégett. A festő lakását is egé- 

szen elboritották a láugok. Az átellenes házat 
sem kimélte meg a tüz s itt is jelentékeny kárt 

okozott. Sok idő mulik el, mig Berlin ily műü- 
teremre szert tehet. A királyi operaszinház is 
tetemes kárt szenvedett a tüz által. A müterem- 

ben felhalmozott diszletei, melyek már ké. 
szen voltak az elszállitásra, egytől-egyig oda 
égtek. 

- Összedőlt templom. A touristák 
által jól ismert Feistritz helységben e hó 6án 

megrázó szerencsétlenség történt. Nevezett he. 

lységben már több év óta épitenek egy uj 
templomot. Szombaton délelőtt 10 órakor a már 
majdnem kész templom tornya és a hajó teteje 
összedült. A romok 12 embert, köztük a helység 
káplánját is maguk alá temették. Eddig 3 ha- 

lottat és 4 sebesültet ástak ki ; 4-5 személy 

eltünt és ezek, valamint a káplán is már aligha- 

vannak életben. 
- Egy szinészcsalád balesete. Mondsee- 

ből vett hir szerint, ott tegnap reggel 8 órakor 

sajnálatos baleset érte Reusche udv. szinészt és 
családját. Egy másodemeleti erkélyen ültek, mi. 

dőn az, eddig ki nem deritett okból, leszakadt 
alattuk. Reusche két helyen karját, neje egyik 

lábál törte s azon felül is sulyos, mig ellen. 
ben leányuk csak könnyebb sérüléseket szen: 

vedett. 

- A belga királyné, mint magyar tol 
mács. A P. Lloyd egy verviersi bankár elbeszé- 

lése nyomán a következő csinos történetet közli : 

A bankárnak bárom hét előtt az osztrákmagyar 

követség utján magyar nyelvü itéletet kézbesitet- 
tek, a nélkül, hogy megmagyarázták volna mi van 

az itéletben. A bankárnak Magyarországban csak 

egy ügye volt, s eléggé fobtos arra, hogy eldölésé- 
ről gyors tudomást óhajtson. De Verviersben senki 
sem tudott magyarul, sőt Brüsszelben sem talál- 
tak tolmácsot, mert a követség egyetlen magya- 
rul beszélő tagja szabadságon van. A bankár ek- 
kor a polgármesterhez fordult tanácsért, s ez nem 

tudott okosabbat tenni, mint hogy - folyámo- 
dást nyujtott be a királynőhöz : forditsa le ő fel- 
sége a mellékelt aktát. A különös kérőlevél elju- 
tott a királynéhoz, s pár nap mulva a bankár 
a magyar okiratot franczia forditás kiséretében 
kapta vissza, mely forditást a királynő maga 
mondta tollba. A forditás végén az a megjegy- 
zés volt olvasható, hogy a királynőnek örömére 
szolgál drága anyanyelvének ismerete által szi 
vességet tehetui. 

- A számüzött szultángyilkosok. 
Mekkából érkezett hirek szerint, Abdul Mulalib 

nagyseriff, kinek 87 évet meghaladó kora nem 

engedi meg a hosszu utazást, Refik bejt, másod 
szülött fiát küldte el Dsiddah kikötő városba, 

hogy a szultángyilkosokat ott bevárja s aztán 

Taif-ba, számüzetésük helyére kisérje. Refik bej 

szintén e városban marad a foglyok őrzése vé- 

gett. Más forrásból azouban azt jelentik, hogy 
a nagyserifi azért nem akart Dsiddahba menni, 
mert nem akart találkozni szerencsétlen barátjá- 
val Midhat pasával, kivel együtt fáradozott Ab- 

dul Aziz szultán letételén. Az igazi szultángyil 
kosok, t. i. a két erdőkerülő és a vivó mester, 
nem maradnak Taifban, hanem messze, az arab 
sívatagra szállittatnak, hol egy oazison rabszol- 
gákul fognak alkalmaztatni vizhordásra. Érde- 
kes, hogy az „Izzedint hadihajó, melyen a 

számüzötteket szállitják, ugyanaz, mely 1877- 
ben Midhat pasát Brindisibe vitte számüzetésbe. 
A hajót 1872 ben épitették Midhat pasa nagyve- 
zérsége alatt. 

- Egő erdő. Ennek a borzasztó szép 
látványnak voltak szemlélői augusztus 3 án Gros- 
cavallo piemonti községben lakók. Az emlitett 
nap délutánján a „Becco di Nono" sziklás he- 
gyen levő erdőből egy egész négyszög kilomé- 
ter égett le, s a lángok nemsokára az erdő más 

helyén is felcsaptak. Az óriási tölgyek s fenyők 

sziporkázása, a föl-föl szállongó szikrák a a füst- 

felhők, melyek éjjel az egész láthatár fölött vér- 
piros szinben usztak, borzalmasan nagyszerü ké- 

pet nyujtottak. Az egész hegy izzó vulkánná 
látszott átváltozni. A tüzet csak másnap sikerült 

eloltani, miután a szél is elálit. Általános a hie- 

delem, hogy a tüzet gonosz kéz okozta. 
- Trónkövetelő neje és a házi ur. 

Madrid herczegnője, felesége Don Carlos spa- 

nyol trónkövetelőnek, 1876 ban hat évre bérelt 

ki egy kis palotát Passyban, évi 16,000 frank- 

ért. A palota a „Confiance" társulat tulajdona. 
Midőn most Don Carlost Francziaországból szám- 

üzték, a herczegnő elhatározta, hogy férjét kö- 

veti. Minden össze volt már csomagolva, midőn 
jelentkezik a Confiance képviselője. „Bocsánat, 
az ön butorai képezik az egyetlen biztositékot. 
Ön nem utazhatik el addig, a mig engem ki 
nem fizet, „De én nem vagyok önnek adó. 
sal - Ez- igaz. De a bérlet ideje még nem 
járt le. En nem kereshetem önt fel Londonban, 

ha a házbérfizetés idejét elmulasztja.: - „De 
hát mit gondol, kivel beszél ? - „Lakóink 
egyikével.: - „Hogyan, önnek a Bourbonok 
örökösében nincsen bizalma ?" - ,„Én illő hó- 
dolattal szólok önhöz asszonyom, s a Bourbonok 
iránt mindig a legnagyobb tisztelettel viseltet- 

tem. De... - „Nos, jól van, ezennel tehát 
megigérem önnek. - „Ah, asszonyom... A 

herczegeknek, mondják, vannak némi szeszé. 
lyeik. Jobb szeretnék némi polgárias biztosité- 

kot,4 - Szó a mi szó, a dolog pörre került, 

de a törvényszék a tulajdonos társulatot kere- 
setével elutasitotta s a letoglalt butorokat a zár 

alól föloldotta. 
- Bismarck gróf és a Marseillaise. 

Mint Mehádiaból bécsi lapoknak irják , több 

oláhországi fürdővendég azt követelte a czigá- 

nyoktól, hogy játszszák a Marseillaiset, az ellen 

azonban a teremben szintén jelenlevő Bismarck 

Vilmos gróf tiltakozott, s minthogy a jelenet 

tanui, a tisztek, szintén Bismarck gróf pártján 
voltak a fölmerült kérdésben, a Marseillaiset a 

czigányok nem játszották. 

- Rémtett. Prágából távirják e hó 9. 
ről : Schwarzbrunnban, Gablonz mellett bizonyos 
Haupt nevü házaló fejszével megölte nejét és 
két gyermekét, kik közül az egyik 9, a másik 

11 éves volt, azután pedig önmagát akasz- 
totta fel. 

- Rejtélyes eset. Cernaiából irják : 
Városunk egyik kőmüvesét egy elegáns ur hivta 
házához, elmondván, hogy ő és fiatal neje itt 
közelben vannak megszállva, de a lakás egyik 

zugában borzasztó sok patkány és egér van, s 

ezektől neje igen irtódzik. 1A kőmüves követte 
az urat lakásába, hol egy szép fiatal asszony 
már nyugtalanul várta őket. A kőmüves több 
szobán ment át, mig elérte a zugot és azonnal 
megkezdte munkáját. Egyszerre azonban a fal- 
ból jövő hangokat hallott, és midőn ez ismétlő- 
dött, kijelentette, hogy nem dolgozik tovább. Az 
elegáns urnak semmi ellenvetése nem volt, sőt 
egy pohár borral is megkinálta a kőmüvest, ki 
csakhamar mély álomba merült. Midőn mintegy 
tizennyolcez óra mulva fölébredt, az elegáns ur 
és neje már elköltöztek. Az illető xugban egy 
körülbelől hat hetes gyermeket találtak, ki más- 
napra meghalt. 

- Az elnök gyilkosa Guiteau csak 
nyolcz évi börtönt kap, ha az elnök életben ma- 
rad. Az a tény, hogy az Unió elnöke volt az, 
hi ellen a merényletet elkövették, nem változtat 
a dolgon s ez mutatja az Egyesűlt Államok tör- 

- 7ó1- 

vényei democratikus jellegét. A gyilkos napon- 
kint rimánkodik hirlapért, de kérését mindig 
megtagadják. Mr. Corkhil kerületi államügyész 

paraucsára a börtönőr minden kérésére e ste- 
reotyp feleletet adja : „I don't know - nuem 
tudom. A biblia az egyetlen könyv, a melyet 

olvashat, s azt lapozgatja is reggeltől estig. Va- 
lamennyi állam kormányzója elhatározta, hogy 

Garfield megmentését emlékünnepéllyel ülik meg. 
Az amerikai lapok a merénylet időszakában 
julius 2-8 ika közt roppant számu példányban 

keltek. Igy az „Evening Telegramm' julus 2-án 
145.009, 3.án (vasárnap) 22.000, 4 én 36.000, 
ő én 128.900, 6-án 100.500, 7-én 78.700, 8-án 
67.400, azaz egy hét alatt mintegy 600.000 pél- 

dányt adoit el. 

CSARNOK. 

LÉBDBHDX A. 
(Henry Gréville beszélye.) 

(Folytatás.) 

Marsinet épen nem riasztotta vissza ez el: 

ső felsülése. Azok közé tartozott, kik gyakran al- 

kalmatlankodások által érik el azt, mit külön- 
ben nem szivesen adunk nekik. Ujra megkezd- 

te az ostromot. 
- Nem arra kérlek, hogy nekem ajándé- 

kozd; hanem, hogy el add! Szólt nehány hét- 

tel később. - Kell ötszáz rubel érte ? 
- Én kutyát nem árulok, felelt Sergius, 

és Lébedka már csak többet ér őtszáz rubelnél. 

Válaszd falkámból, a melyik darab neked tetszik, 
mondom, s hagyj nekem békét. 

Pár hó mulva Manurof nagy zavarba ju- 
tott egy fekete lovas troika-t kértek tőle. 

Volt ugyan menésében két pompás előló, 
oly ragyogó fekete, mint az agát; de rudas ló 

ogy se. Ilyennek szolid, széles mellü s nyergü 
ló kell, erős hátgerinczezel, bogy egy bizonyos 
pillanatban az egész fogat terhét elbirja, mely 

valóban csakis rája nehezedik egyedül. 
Sergius egy nap megemlitette Marsine előtt, 

milyen zavarban van, ép midőn barátja, falusi 
szokás szerint, minden ünnepieskedés és meghi- 

vás nélkül, ebédre állitott be hozzá. 
- Hisz én segithetek rajtad, szólt Marsi- 

ne, kinek szintén volt ménese. Az én lovaim 

ugyan nem oly csinosak, de erősebbek a tieid- 
nél. Te ueked csak puszta diszló kell mindig. 

- Szeretem, a mi szép, - felelt vissza 
csendesen Manurof. 

Lébedka oda jött, urának vállára tette fe- 
jét s gyöngéden függeszté rá szemeit. 

- Téged is azért szeretlek, mert szép 
vagy - szólt agarához, s agátszemüű kigyózó 

fejét szeliden megcsókolta. 
- Akarod, hogy lovat adjak neked ? kér- 

dé Marsine. ; 

- Jobbat se kivánok. - 

érte ? 
- Cseréljünk. Add nekem a kutyádat s 

tied a lovam. 
- Köszönöm szépen, kissé nagyon drága 

- felelt Sergius nevetve Lébedka s én, mi már 
kenyeres pajtások vagyunk. Ha bátyámat nem 
adhatom el - ne bánd, hogy barátomtól nem 

válok meg. Különben téged ő nem is követne. 
Marsine nem felelt, hanem boszus tekinte- 

tet lövelt a fenséges állatra. 

- Igaz, szólt elég hosszura nyult hallga- 
tás után, igaz Lébedka, hogy nem kellenék gaz- 

dádul? 
Az állat közönyös arezczal forditá felé fe- 

jét és Sergiusra irányozta vissza tekintetét. 
- Akarsz vele menni, kérdé emez, Mar. 

sinere mutatva. 
Lébedka fajának sajátos bájos hanyagsá- 

val emelkedett fel, testén kigyószerü hullámzás 

futott végig; hosszat nyujtózkodott első lábain, 
aztán Marsínehez közeledett s körülszagolta. 

Marsin hizelgőleg nyult felé kezével; de a ku- 

tya fenyegető mormogással hátrált, egészen ki 

mutatva fehér hegyes fogait. 
Sergius nevetésre fakadt. 

- No hiszen rosz házastársak lennétek - 
szólt; gyere-gyere, szép kutyám, ide! hagyj ne- 

ki békét! ; 
A nemes állat még mindig morgott, do 

engedelmeskedett. Marsine gyülöletes tekintettel 

kisérte lépteit. 
- Majd ha enyém leszel, gondolá magá- 

ban, majd nem fogsz akkor haragoskodni! 
Egy hónap telt el. Sergius másnál talált 

oly lovat, minőre szüksége volt; megkezdődtek 

az őszi vadászatok, s minden reggel, napkölte 

előtt, Lébedkával kiment a mezőre. Sohse tér- 
tek haza két-három nyul nélkül, melyeket müvé- 

szileg fogott a kutya; soha egy vérecseppel be 

nem fecscsenté hófehér öltözetét, melyre aunyira 

bűszke volt; egy harapással tönkretette a sze- 
gény vadat, de a nélkül, hogy bundáját össze- 
rontaná. Sergius szobája padozatát egészen ki 
szőnyegezte ama nyulak bőreivel, melyeket igy 

fogdosott Lébedka. 

Egy vidékbeli vásárról visszatértekor, Mar. 
sine barátjához tért be, hogy vele töltse az éjt. 
Másnap reggel vele együtt vadászott. 

A mint munkában látta a szép vadászku- 

tyát, birhatásának vágya hevesebben rohanta meg 
mint addig bármikor. 

- Add el npekem azt az : állatot, 

kérve kérlek - szólt Manurofhoz. 

Mit kivánsz 

Sergius, 

- Mondtam már, hogy nem adom - fe- 
lelt emez némi szárazon. 

Nem foghatom fel, hogyan nem foghatod 

fel, mennyire bosszant ez, hogy valamit tőled 
megkell tagadnom, Tette hozzá nevetve, hogy 

feleleténék durvaságát szépitgesse. 
- Na hát akkor ellopom - mondá Mar, 

sine otromba nyersen. 

- Próbáld, felelt Sergius, tréfának vélve 
a dolgot. - Nem lesz nálad két órát, s már fe- 

lénk fog vissza kutyagolni. 

A reggeli idejekor a két barát a ház e- 
lé indult. Sergius, nehogy barátja előtt kimutas- 

sa kedvetlenségét, szivesebb volt iránta mint 
valaba. 

Az eső esni kezdett s a sétára már gon-. 
dolni sem lehetett. Marsine piguet játékot java- 
solt s kártyát hoztak., 

Manurof nem volt valami ügyes játékos. 
Mint mindenki, a kinincs általa érdekelve, szó- 
rakozottan viselte magát és szorakozottsága sok- 

jában került. Meglehetős jókora összeget vesz" 

tett, midőn idegessé lett, balszerencséje izgatta, 
nem a pénzvesztesség, hanem bizonyos babona 

miatt, melynek csirája benne is mint oroszban 

vele született, s melynek kitejtéséhez a falusi élet 
nem keveset járul. 

- Rossz napom van, fszólt bosszusan, 

hogy ötödikszer látta magát verve. 

- Nincs nekem, veté oda Marsine, ma- 
chiavellies mosolyal keverve a kártyát. Ne ját- 

szunk többé pénzbe, akarod ? 
- Hát mibe ? 
- Játszunk lovakba. 
- Jó gondolat! Kiáltott fel Sergius. Nós 

lássuk, jobban kedvez a szerencse lovakkal mint 
rubelekkel. 

Ujból bévvel fogott a játékhoz, nyert-vesz- 

tett, megint vesztett, s végre három csikóval 

és egy ezer rubeilel maradt adósnak. 
- Éjfélig is csak vesztenék, szólt elbá- 

tortalanodva, nem érdemes tovább folytatni. 
- Akarod, hogy revancht adjak? mon- 

dá Marsine. - Összes veszteséged teszem fel, 
ha.. 

- Ha? 
- Ha te meg Lébedkát teszed fel. 
- Szépen köszönöm ! szólt Sergius nevet- 

ve; inkább majd csak kifizetlek. . . Milyen ma- 

kacs vagy folytatá iró asztalához menve, hon- 

nan előkereste vesztett összegét. Neked nincs va- 

lami roppant sok eszméd, de a mi van, ahoz 
ugyancsak ragaszkodol. 

- Nekem tetszik a kutyád, felelt Marsine 
az ablakon kinézve. 

- Nós hát barátom, legalább te is elmond- 

hatod magadról, hogy neked is volt egy „szeren- 

csétlen szenvedélyed. 

(Folyt. köv.) 

KÖZGAZDASÁG. 
Bogyós gyümölcsök magról neve- 

lése. 
A bogyós gyümölcsöknek nj kedveltebb faj- 

ták nyerhetése végett magról való nevelésénél a 
következőket kell figyelemben tartanunk : 

A magvakat hideg vagy meleg ágyakba 
vagy pedig cserepekbe lehet vetni, mely utób- 

biakat aztán üveggel kell befedni. A föld jó és 
könnyü legyen. A déli nap elől óvni kell, vagy 
deszkák vagy fenyü ágak által. A földet nem 
szabad engedni száradni, sem nagyon nedvesen 

tartani. A magvak rendesen kikelnek, bár né- 
melyek a jövő nyárig alva maraduak. 

Különböző fajok keresztezésére két eljárás 

követhető. Az első az, hogy bibével biró virá- 

gokat kell a teljes virágzásban lévők közé ültet- 

ni, s azokat, melyek befolyása nem kivánatos, 

eltávolitani. Ha az anyaszálas növények aztán 
magvat hoznak, e magból a kivánt minőségü 

növény fog fejlődni, mert a himport, csak a tel. 

jes virágoktól kaphatta. 

A másik eljárás szerint a nővirágoka! üveg 

alá kell ültetni, teljesen elkülönitve a többiektől, 
s aztán tetszés szerinti himvirágokról juttatni rá 
himport. Ezen himport szolgáltató növényeket is 
lehet üveg alatt vagy a kertben elkülönitve te- 

nyészteni. Ez utóbbi eljárás mellett, ha biztosan 

tudni akarjuk, hogy mely fajok kereszteződésé- 
ből állott elő az uj faj, védni kell mind a him. 
mind a nővirágokat a más faju növényektől ro- 
varok vagy a szél által rájuk jutbató himpor- 
tól s ezért előnyösebb az üveg alatt tartás. 

Ez apró gyümölcsök magvai sokkal jobban 

csíráznak, ha azonnal kiültetthetnek a bogyóból 
kivétel után. Ha a magvak ültetése a jövő ta- 

vaszig halasztatik, papir vagy muslin darabba 

takarva, homokban lehet őket legjobban eltartani, 

e homok azonban mérsékelt nedvesen alacsony 

hőmérséken tartandó, vagy mindenestől cserepek- 
be téve földbe ásandó, hogy a telet igy huzza ki" 

A szőlő, málna, szeder, ribiszke és pösz- 

métemagvat őszszel hideg ágyba jó elvetni, s ha 

ezek télen át a hidegtől védetnek, tavaszszal leg- 
többnyire kicsiráznak. A kerttel biró hideg ágya- 
kat mohával, szalmával vagy szénával kelti télé- 

re befedni. A szőlőmag legnagyobb részt három 
hét alatt kikél, ha a szőlőből kiszedés után azon- 

nal eserépbe lett ültetve. Az ilyen cserepeket, 

melyek az elütetett magvakat tartalmazzák, leg- 

jobb világos ablak mellett tartani, s vigyázni- 

kell arra, hogy az illető helyen a levegő bőmér 

séke állandóan 14-165 foku legyen. 

Iyképen mindenki nevelhet magának bo- 
gyó gyümölcscsemetéket, s hozhat létre uj ki- 
tünő vaálfajokat. „M. L." 

Ajassyi konzulátusnak a föld- 
mivelés- ipar- és kereskedelemügyi miniszterium- 
hoz érkezett jelentése szerint az ottani vetések 
állása julius hó végén a következő volt: A ju- 
niusi nagy esők egész julius hó közepéig tartot. 
tak. A tavaszi áradások sok kárt okoztak az 
őszi vetéseknek, ugy hogy azokat sok helyen ki 
is kellett szántani és ujra vetni. Ezen uj veté- 

sek szépen kikeltek és bő termést igérnek. A 

jó termésre való kilátást sok helyütt a felhősza- 
kadások és zivatarok tették tönkre. A kukoricza 
ültetést is nagyon gátolta a nedves időjárás. A 
Pruth partjáa lévő magasabban fekvő vidékekről 
a buzára nézve igen jó hirek érkeznek. A rep- 

czetermés átalában véve csak nagyon közép- 

szerüűnek mondható. A buza átalán minőségre 

jónak, mennyiségre pedig kielégitőnek mondható. 

A buza aratását e napokban kezdték meg. Az 
árpatermés oly vidékeken, melyek az esőzések 

által nem szenvedtek, jónak mondható. A rozs- 
termés szintén jónak mondható. A kukoriczára 

nézve átalában jók a kilátások. A legelők szép 
zöldek. A burgonya bő termést igér. A szőlőre 

nézve is kedvezők a kilátások. A gyümölcsben 

csekély a termés. A romániai alkonzulátus jelen- 

tése szerint az ottani termés kézépszerünek 
mondható. A botuschani alkonzulátus jelentése 

szerint az ottani területen a buzában és rozsban 

igen jó termést váruak. 

A 

„Kelet" magántáviratai. 
(Magyar távirati iroda.) 

Szt.-Anton, aug. 12. Ezen állomá- 
son diadaliv van viribus unitis felirással, 
és az uralkodó kezdőbetüi; az arlbergi 
alagút két oldalán ifjuság volt felállitva, 
nemkülönben a munkások és község kép- 
viselete. Scherer kerületi főnök fogadta ő 
felségét, ki után Ceconi kisasszony pom- 
pás bokrétát nyujtott át a királynak. 
Azután megszemlélte az alagút épitést és 
megelégedéssel vette tudomásul, hogy már 
1000 meternyire haladtak a furással. Vé- 
gül bejegyzé nevét az emlékkönyvbe, 
miután lelkesült Hoch-ok között tovább 
utazott Langenbe. 

Langen, aug. 12. A fogadtatásnál 
Kosterlei polgárnagygyal beszélt több 
ideig a király, tudakozódván a nép ke- 
reseti forrásáról; a polgármester azt vá- 
laszolta, hogy a marhatenyésztés és az 
erdőmivelés; de sajnos, többnyire állami 
erdőink vannak. Erre ő felsége a kerületi 
kapitánysághoz fordult e szavakkal: a 
megváltás még nem hajtatott végre? 

Eszék, aug. 12. Pejacsevics bán fé- 
nyesen fogadtatott. A város estve fénye- 
sen ki volt világitva. 

London, aug. 12. A kabinet Ör- 
ményország reformját igyekszik keresz- 
tülvinni. Lord Dufferin arra biztatta a 
szultánt, hogy intézkedjék saját belátása 
szerint ugy, hogy a hatalmak beavatko- 
zását elkerülje. Az egyptomi kabinet el- 
bocsátása küszöbön van, mert a hadse- 
regben a fegyelmet nem képes helyre- 
állitani. 
pPétervár, aug. 12. Az urali kozá- 
kok, kik 1875 ben ellene szegültek az 
uj katonai szabályzatnak, e miatt Szibé- 
riába küldettek; most azonban kegyel- 
met kaptak a czártól. 

Bécs, aug. 12. Boriszpolyéban a 
zsidók házait fölégették. A kozákok fegy- 
vert használtak, a főnök megsebesült. A 
környékben 25 faluban elpusztitották a 
zsidók házait. 

Bukarest, aug. 12. A hadügymi- 
nisterium elhatározta, hogy a jó tenge- 
részet teremtése ügyében bizonyos számu 
tehetségesebb ifjut fog külföldre küldeni 
tanulmányozás végett. 

Béos, aug. 11. A „Pol. Corr.4 kievi tu. 
dósitása szerint a Pultava kormányzóságban is- 
métlődő zsidóüldözésekről következő részleteket 

közli, A kihágások legnagyobb kiterjedést Boris- 
polje városában érte el, hol julius 27rén két 

nappal azután, hogy a zsidók házait felgyuj- 
tották, a lakosság erőszakoskodott a zsidók el- 
len, mely alkalommal a zsandárőrség parancs- 

noka megsebesült, s az ott állomásozó kozák 

osztály parancsnoka a fegyvereket is igénybe 

vette. A sebesültek száma 56-ra rug. A körül- 

evő falvakban 30 verstuyire Kievtől a zsidók 

összes vagyonát feldulták. Nicsinben végre, egy 

zsidók által nagy számban lakott városban aug. 

32.án zavargások fordultak elő, estve 7 órától 

éjfélutánig, s négy ember ölés fordult elő. 

Becs, aug. 11. A „Pol. Corr.4 párisi le- 

velezője szerint a franczia kormányhoz közel álló 

körökben ugy fogják fel a gasteini császártalál. 

kozást, hogy Ausztria. Németország a nélkül, hogy 

ujabb politikai actió felett tanácskoztak volna, 

meg akarták erősiteni Európa előtt a német-osz- 
trak szövetség fenállását. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKÉSY KÁROLY, 



agyar kir. államvasutak menetrendje. (Keleti vonal. 
Ervényes 1881. évi május hó 15-étől. 
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az osztr. magyar birodalom MOSSE UDOLF 
és külföld összes lapjai ré- R 

1 r ; 

tére, a lap kiadóbivatalok . . .. 

1 ; 8 § ; : V : : zulke uka zállitási hirdetést közvetitő irodájában 
1 3 s .. x s egyéb kösltégnélkűül. (232) Wien, Sellerstütte 2. 10- 

műlakatos Kolozsvártt. 
o- 

Alólirt, ki több nevezetes becsi és pesti mühelyek, 
ben és gyárakban a lakatos iparban magamat kiképeztem- 
tisztelettel kivánom a nagyérdemű közönségnek tudomására 
hozni, hogy miután néhai VERESS DANIEL kolozsvári mű- 
lakatosmester jó hirben állott és ismeretes űzletét átvettem 
és azt önállólag gyakorlom; kész vagyok minden a lakatosi 
szakmába vágó 

RENDES és MÜ-MUNKÁK, 
u. m. Vírágtartó asztalok,- Luszterek, a legujabb min- 
tákszerint vasrácsozatok,- vert vasból lépcsőzetekre csinos 

daluszterek, olvasó támlák: 

s 
8 

8 
s 
; 
e * épületi ajtók és ablakok 8 Kolozsvártt, főtér 17. szám alatti 

; 
e 

i 

üzletében minden időben nagy választékban kaphatók vagy megrendelhető számos világkiállításon kitüntetett sa- tető vastetők, mindenféle 
ját készitményü [ 

a 4 finom zárak és tamplomi ajtók 
czifrázott pántjai észárjai 
stb. gyors, pontos és a legmérsékeltebb, - 
csaknem az öntőtt vasból készűltekhez hasonló árak- 
bani elkészitését minden időben elvállalni, s igyekezni fo- 
gok nemcsak az emlitett üzlet eddigi jó hirétés 
nevét fenntartani, hanem munkáim által a nagyér- 
demü közönség megelégedését, melyre mindig nagy sulyt fo- 
gok fektetni magamnak kivivni és kiérdemelni; azért aján- 
lom magamat a n. é. közönség szives pártolásába. 

y e x 8 [ [ 8 

erll, nől és gyerülek lábbeliek 0 e á 

melyek tartósság, csin, solid kiállitásban, de legfőképpen olcsóság tekintetében bármely hasonnemü gyári czikkekkel ver. 
senyeznek 

Megrendelések felelősség mellett gyorsan készittetnek. 
a Vidéki megrendelések is a leglelkiismeretesebben és gyorsan teljesittetnek. 

ő 
8 ujabb fajtáju vasalásu-épületek constructiójához szükségel- 

e 

s 
ő] 
8] 
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(s00) 1s-100 Demjén Agoston. 

Nyomatott a ,KELET: nyomdájában Rolozsvarti. 


